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PR_COD_1amCom

Легенда на използваните знаци

* Процедура на консултация
*** Процедура на одобрение

***I Обикновена законодателна процедура (първо четене)
***II Обикновена законодателна процедура (второ четене)

***III Обикновена законодателна процедура (трето четене)

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в 
проекта на акт.)

Изменения към проект на акт

Изменения в две колони, внесени от Парламента

Заличаванията се обозначават с получер курсив в лявата колона. 
Заместванията се обозначават с получер курсив в двете колони. Новият 
текст се обозначава с получер курсив в дясната колона.

В първия и втория ред на антетката на всяко изменение се посочва 
съответната част от текста в разглеждания проект на акт. Ако 
изменението се отнася до съществуващ акт, който проектът на акт има 
за цел да измени, антетката съдържа и трети и четвърти ред, където се 
посочват съответно съществуващият акт и съответната разпоредба от 
него.

Изменения, внесени от Парламента под формата на консолидиран 
текст

Новите части от текста се посочват с получер курсив. Заличените части 
от текста се посочват със символа ▌ или се зачеркват. Заместванията се 
обозначават, като се посочва с получер курсив новият текст и се 
заличава или зачерква заместваният текст.
По изключение не се отбелязват измененията с чисто техническо 
естество, които се нанасят от службите с оглед изготвянето на 
окончателния текст.
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ

относно предложението за директива на Европейския парламент и на Съвета 
относно действието в целия Съюз на определени решения, засягащи правото на 
управление
(COM(2023)0128 – C9-0036/2023 – 2023/0055(COD))

(Обикновена законодателна процедура: първо четене)

Европейският парламент,

– като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и до 
Съвета (COM(2023)0128),

– като взе предвид член 294, параграф 2 и член 91, параграф 1 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз, съгласно които Комисията е внесла 
предложението в Парламента (C9-0036/2023),

– като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на 
Европейския съюз,

– като взе предвид становището на Европейския икономически и социален комитет 
от 14 юни 2023 г.1,

– след консултация с Комитета на регионите,

– като взе предвид член 59 от своя Правилник за дейността,

– като взе предвид доклада на комисията по транспорт и туризъм (A9-0410/2023),

1. приема изложената по-долу позиция на първо четене;

2. приканва Комисията да се отнесе до него отново, в случай че замени своето 
предложение с друг текст или внесе или възнамерява да внесе съществени 
промени в това предложение;

3. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 
Съвета и на Комисията, както и на националните парламенти.

1 ОВ С 293, 18.8.2023 г., стр. 133.
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Изменение 1

Предложение за директива
Съображение 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) Прилагането на настоящата 
директива обаче не следва да изисква 
хармонизиране на националните 
правила относно определението за 
пътнотранспортни нарушения, тяхното 
правно естество и приложимите 
санкции за такива нарушения. По-
специално следва да бъде постигнато 
действие в целия Съюз на решенията, 
засягащи правото на управление, 
независимо от квалифицирането на 
националните мерки в държавата членка 
по местонарушението като решения на 
административен или съдебен орган.

(6) Прилагането на настоящата 
директива обаче следва да зачита 
принципа на субсидиарност и да не 
изисква хармонизиране на 
националните правила относно 
определението за пътнотранспортни 
нарушения, тяхното правно естество и 
приложимите санкции за такива 
нарушения. По-специално следва да 
бъде постигнато действие в целия Съюз 
на решенията, засягащи правото на 
управление, независимо от 
квалифицирането на националните 
мерки в държавата членка по 
местонарушението като решения на 
административен или съдебен орган. 
При прилагането на решение, 
засягащо правото на управление, в 
целия Съюз, в рамките на 
действащите правни ограничения на 
националните правила в това 
отношение, държавите членки следва 
да се стремят да съгласуват 
решенията си във възможно най-
голяма степен.

Изменение 2

Предложение за директива
Съображение 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10) Тъй като управлението в 
нетрезво състояние (а именно 
управлението с концентрация на 
алкохол в кръвта, която надвишава 
максималната стойност, разрешена от 
закона), с несъобразена скорост (т.е. 
нарушение на ограниченията на 

(10) Тъй като управлението в 
нетрезво състояние (а именно 
управлението с концентрация на 
алкохол в кръвта, която надвишава 
максималната стойност, разрешена от 
закона), с несъобразена скорост (т.е. 
нарушение на ограниченията на 
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скоростта, които са в сила за съответния 
път или тип превозно средство) и 
управлението под въздействието на 
наркотични вещества представляват 
основните причини за 
пътнотранспортни произшествия и 
смъртни случаи в рамките на Съюза, 
следва да се подходи с възможно най-
голяма грижа към случаите, свързани с 
тези нарушения, които поради това 
следва да се считат за „тежки 
пътнотранспортни нарушения, свързани 
с безопасността по пътищата“ за целите 
на настоящата директива. Освен това, 
като се има предвид тяхната тежест, 
пътнотранспортните нарушения, които 
водят до смърт или тежка телесна 
повреда на жертвата, също следва да се 
считат за тежки нарушения.

скоростта, които са в сила за съответния 
път или тип превозно средство) и 
управлението под въздействието на 
наркотични и психоактивни вещества 
представляват основните причини за 
пътнотранспортни произшествия и 
смъртни случаи в рамките на Съюза, 
следва да се подходи с възможно най-
голяма грижа към случаите, свързани с 
тези нарушения, които поради това 
следва да се считат за „тежки 
пътнотранспортни нарушения, свързани 
с безопасността по пътищата“ за целите 
на настоящата директива. Освен това, 
като се има предвид тяхната тежест, 
пътнотранспортните нарушения, които 
водят до смърт или тежка телесна 
повреда на жертвата, и управлението 
без валидно свидетелство за 
управление също следва да се считат за 
тежки нарушения.

Изменение 3

Предложение за директива
Съображение 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12) Държавата членка, която е 
наложила решение, засягащо правото на 
управление („държавата членка по 
местонарушението“), следва да уведоми 
държавата членка, която е издала 
свидетелството за управление на 
засегнатото лице („държавата членка на 
издаване“), за всяко решение, засягащо 
правото на управление, наложено за 
срок от един месец или повече на такова 
лице, за да се задействат процедурите, 
необходими за гарантиране на действие 
в целия Съюз на решението, засягащо 
правото на управление. Това 
уведомление следва да се предава 
посредством стандартно удостоверение, 
за да се гарантира безпрепятствен, 
надежден и ефективен обмен на 
информация между държавите членки.

(12) Държавата членка, която е 
наложила решение, засягащо правото на 
управление („държавата членка по 
местонарушението“), следва да уведоми 
държавата членка, която е издала 
свидетелството за управление на 
засегнатото лице („държавата членка на 
издаване“), за всяко решение, засягащо 
правото на управление, наложено за 
срок от един месец или повече на такова 
лице, за да се задействат процедурите, 
необходими за гарантиране на действие 
в целия Съюз на решението, засягащо 
правото на управление. Това 
уведомление следва да се предава 
посредством стандартно удостоверение, 
не по-късно от десет работни дни 
след решението, засягащо правото на 
управление, за да се гарантира 
безпрепятствен, надежден и ефективен 
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обмен на информация между държавите 
членки. Предаването на 
удостоверението и обменът на друга 
необходима информация между 
националните звена за контакт на 
държавите членки по отношение на 
прилагането на настоящата 
директива следва да се извършва чрез 
мрежата на ЕС за свидетелства за 
управление („RESPER“).

Изменение 4

Предложение за директива
Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) Стандартното удостоверение 
следва да съдържа минимален набор от 
данни, позволяващи правилното 
прилагане на настоящата директива, а 
именно органа на държавата членка по 
местонарушението, който издава 
решение, засягащо правото на 
управление, извършеното тежко 
пътнотранспортно нарушение, свързано 
с безопасността по пътищата, 
произтичащото от това решение, 
засягащо правото на управление, 
засегнатото лице и процедурите, 
следвани за налагането на решението, 
засягащо правото на управление. Това 
удостоверение следва също така да бъде 
преведено на официалния език на 
държавата членка на издаване или на 
всеки друг език, който държавата 
членка на издаване приема, за да се 
гарантира бърза обработка от адресата. 
Чрез предоставянето само на тази 
информация стандартното 
удостоверение може да гарантира 
ефективност, без да задължава 
държавите членки да споделят 
непропорционален или несъразмерно 
голям обем информация.

(13) Стандартното удостоверение 
следва да съдържа минимален набор от 
данни, позволяващи правилното 
прилагане на настоящата директива, а 
именно органа на държавата членка по 
местонарушението, който издава 
решение, засягащо правото на 
управление, описание на извършеното 
тежко пътнотранспортно нарушение, 
свързано с безопасността по пътищата, 
произтичащото от това решение, 
засягащо правото на управление, данни 
за идентифициране на засегнатото 
лице и процедурите, следвани за 
налагането на решението, засягащо 
правото на управление. Това 
удостоверение следва също така да бъде 
преведено на официалния език на 
държавата членка на издаване или на 
всеки друг език, който държавата 
членка на издаване приема, за да се 
гарантира бърза обработка от адресата. 
Чрез предоставянето само на тази 
информация стандартното 
удостоверение може да гарантира 
ефективност, без да задължава 
държавите членки да споделят 
непропорционален или несъразмерно 
голям обем информация.
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Изменение 5

Предложение за директива
Съображение 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20) Правилното прилагане на 
настоящата директива предполага тясна, 
бърза и ефективна комуникация между 
участващите компетентни национални 
органи. Поради това компетентните 
национални органи на държавите 
членки следва да се консултират 
помежду си, когато е необходимо, чрез 
подходящи средства. Освен това в 
конкретни ясно определени случаи 
както държавата членка на издаване, 
така и държавата членка по 
местонарушението следва незабавно да 
си предоставят важна информация във 
връзка с прилагането на настоящата 
директива. Такъв следва да бъде 
случаят с приемането на мерки, с които 
се поражда действие в целия Съюз на 
решения, засягащи правото на 
управление, решенията, взети 
съгласно основания за изключение, 
изпълнението на решения, засягащи 
правото на управление, и всички 
обстоятелства, засягащи първоначално 
наложените решения, засягащи правото 
на управление.

(20) Правилното прилагане на 
настоящата директива предполага тясна, 
бърза и ефективна комуникация между 
участващите компетентни национални 
органи. Поради това компетентните 
национални органи на държавите 
членки следва да се консултират 
помежду си, когато е необходимо. 
Освен това в конкретни ясно 
определени случаи както държавата 
членка на издаване, така и държавата 
членка по местонарушението следва да 
си предоставят важна информация във 
връзка с прилагането на настоящата 
директива не по-късно от десет 
работни дни след вземането на 
решение относно приемането на мерки, 
с които се поражда действие в целия 
Съюз на решения, засягащи правото на 
управление, или решение, взето 
съгласно основания за изключение, 
изпълнението на решения, засягащи 
правото на управление, и всички 
обстоятелства, засягащи първоначално 
наложените решения, засягащи правото 
на управление.

Изменение 6

Предложение за директива
Съображение 21

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21) След като бъде уведомена за 
решение, засягащо правото на 
управление, и то породи действие в 
целия Съюз, държавата членка на 
издаване следва незабавно да 
информира засегнатото лице, за да се 
даде възможност за упражняване на 
основните права, като например правото 

(21) След като бъде уведомена за 
решение, засягащо правото на 
управление, и то породи действие в 
целия Съюз, държавата членка на 
издаване следва да информира 
засегнатото лице не по-късно от седем 
работни дни след въпросното 
уведомление, за да се даде възможност 
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на изслушване и на оспорване на 
решенията пред компетентните 
национални съдилища и трибунали.

за упражняване на основните права, 
като например правото на изслушване и 
на оспорване на решенията пред 
компетентните национални съдилища и 
трибунали.

Изменение 7

Предложение за директива
Съображение 25

Текст, предложен от Комисията Изменение

(25) За да се осигури безпрепятствен, 
надежден и ефективен обмен на 
информация, всяка държава членка 
следва да определи национално звено за 
контакт за целите на настоящата 
директива. Освен това те следва да 
гарантират, че съответните им 
национални звена за контакт си 
сътрудничат със съответните органи, 
участващи в прилагането на решенията, 
засягащи правото на управление, 
обхванати от настоящата директива, по-
специално за да се гарантира, че цялата 
необходима информация се споделя 
своевременно.

(25) За да се осигури безпрепятствен, 
надежден и ефективен обмен на 
информация чрез RESPER, всяка 
държава членка следва да определи 
национално звено за контакт за целите 
на настоящата директива. Освен това те 
следва да гарантират, че съответните им 
национални звена за контакт си 
сътрудничат със съответните органи, 
участващи в прилагането на решенията, 
засягащи правото на управление, 
обхванати от настоящата директива, по-
специално за да се гарантира, че цялата 
необходима информация се споделя 
своевременно.

Изменение 8

Предложение за директива
Съображение 26 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(26a) В рамките на своя преглед 
Комисията следва също така да 
включи в доклада си относно 
прилагането на настоящата 
директива оценка на възможността 
за създаване на нормативна уредба за 
системи с контролни точки, 
включително обмена на информация 
относно отнетите точки и 
прехвърлянето или копирането на 
добавените или отнетите точки 
между държавата членка по 
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местонарушението и държавата 
членка на издаване.

Изменение 9

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3) „временно ограничаване“ 
означава временното ограничаване на 
валидността на свидетелството за 
управление или на правото на 
управление, или на тяхното признаване, 
за определен период от време или 
едновременно за комбинация от 
определен период от време и 
изпълнението на допълнителни условия;

(3) „временно ограничаване“ 
означава временното ограничаване на 
валидността на свидетелството за 
управление или на правото на 
управление, или на тяхното признаване, 
за определен срок или едновременно за 
комбинация от определен срок и 
изпълнението на допълнителни условия;

Изменение 10

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) „държава членка по 
местонарушението“ означава държавата 
членка, в която е постановено решение, 
засягащо правото на управление;

(6) „държава членка по 
местонарушението“ означава държавата 
членка, на чиято територия е 
извършено пътнотранспортното 
нарушение, довело до решение, 
засягащо правото на управление, и в 
която е постановено съответното 
решение, засягащо правото на 
управление;

Обосновка

Определение, съобразено с използваното в Конвенция за лишаване от правото да се 
управлява моторно превозно средство (Конвенция 98/C 216/01) (ОВ C 216 от 
10.7.1998 г.).

Изменение 11

Предложение за директива
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Член 2 – параграф 1 – точка 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10) „засегнато лице“ означава 
физическото лице, по отношение на 
което е издадено решение, засягащо 
правото на управление;

(10) „отговорно лице“ означава 
физическото лице, по отношение на 
което е издадено решение, засягащо 
правото на управление;

Обосновка

Съгласуване с Директивата за ТГО.

Изменение 12

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 11 – подточка г а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

га) управление без валидно 
свидетелство за управление, съгласно 
посоченото в Директива 2006/126/ЕО;

Изменение 13

Предложение за директива
Член 3 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки гарантират, че 
дадено решение, засягащо правото на 
управление, издадено в държава членка 
по отношение на лице, чието обичайно 
местопребиваване не е в тази държава 
членка и което притежава свидетелство 
за управление, издадено от друга 
държава членка, поражда действие на 
цялата територия на Съюза в 
съответствие с настоящата директива.

Държавите членки гарантират, че 
дадено решение, засягащо правото на 
управление, издадено в държава членка 
по отношение на лице, което обичайно 
пребивава или не пребивава в тази 
държава членка и което притежава 
свидетелство за управление, издадено от 
друга държава членка, или не 
притежава свидетелство за 
управление, поражда действие на цялата 
територия на Съюза в съответствие с 
настоящата директива.

Обосновка

Проектът на директива не взема предвид факта, че решения, засягащи правото на 
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управление, може да бъдат налагани и на лица, които не притежават свидетелство 
за управление, и поради това обхватът на проекта следва да включва и такива лица, 
които пораждат сериозен риск за пътната безопасност.

Изменение 14

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавата членка по 
местонарушението уведомява 
държавата членка на издаване за всяко 
решение, засягащо правото на 
управление, наложено за срок от един 
месец или повече на лице, чието 
обичайно местопребиваване не е в 
държавата членка по местонарушението 
и което притежава свидетелство за 
управление, издадено от държавата 
членка на издаване.

1. Държавата членка по 
местонарушението уведомява 
държавата членка на издаване не по-
късно от десет работни дни след 
вземането на всяко решение, засягащо 
правото на управление, наложено за 
срок от един месец или повече на лице, 
чието обичайно местопребиваване не е в 
държавата членка по местонарушението 
и което притежава свидетелство за 
управление, издадено от държавата 
членка на издаване. Държавата членка 
по местонарушението уведомява 
също така съответното лице, ако то 
не пребивава обичайно в държавата 
членка на издаване.

Изменение 15

Предложение за директива
Член 4 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Националното звено за контакт 
на държавата членка по 
местонарушението попълва, подписва и 
предава удостоверението директно на 
националното звено за контакт на 
държавата членка на издаване, която го 
препраща на органа, компетентен за 
гарантиране на действието в целия 
Съюз на решението, засягащо правото 
на управление. Националното звено за 
контакт на държавата членка по 
местонарушението също така изпраща 

3. Националното звено за контакт 
на държавата членка по 
местонарушението попълва, подписва и 
предава удостоверението директно на 
националното звено за контакт на 
държавата членка на издаване, която го 
препраща на органа, компетентен за 
гарантиране на действието в целия 
Съюз на решението, засягащо правото 
на управление. Националното звено за 
контакт на държавата членка по 
местонарушението също така изпраща 
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на националното звено за контакт на 
държавата членка на издаване 
свидетелството за управление на 
засегнатото лице, когато то е отнето, и 
първоначалното решение, засягащо 
правото на управление, или заверено 
копие от него. Държавата членка по 
местонарушението няма задължение за 
превод на първоначалното решение или 
завереното му копие.

на националното звено за контакт на 
държавата членка на издаване 
свидетелството за управление на 
засегнатото лице, в случай че то е 
отнето, и първоначалното решение, 
засягащо правото на управление, или 
заверено копие от него. Държавата 
членка по местонарушението няма 
задължение за превод на 
първоначалното решение или 
завереното му копие.

Обосновка

Изменението има за цел да поясни, че не всички решения, засягащи правото на 
управление, водят до физическо отнемане на свидетелството от нарушителя.

Изменение 16

Предложение за директива
Член 5 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) описание на тежкото 
пътнотранспортно нарушение, свързано 
с безопасността по пътищата, и фактите, 
довели до издаването на решението, 
засягащо правото на управление;

б) описание на тежкото 
пътнотранспортно нарушение, свързано 
с безопасността по пътищата, на 
фактите и на причините, довели до 
издаването на решението, засягащо 
правото на управление;

Изменение 17

Предложение за директива
Член 5 – параграф 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) името и адреса на засегнатото 
лице и номера на свидетелството за 
управление и, ако е необходимо, на 
националните документи за 
самоличност на засегнатото лице, ако 
има такива;

в) името и адреса на засегнатото 
лице и номера на неговото 
свидетелство за управление и на 
неговите национални документи за 
самоличност, като другата лична 
информация, свързана с 
националните документи за 
самоличност на лицето, следва да 
остане поверителна;
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Изменение 18

Предложение за директива
Член 5 – параграф 2 – буква e a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

еа) правото да се обжалва 
решението пред съда в съответствие 
с националното законодателство на 
държавата членка по 
местонарушението.

Изменение 19

Предложение за директива
Член 5 – параграф 5 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

5а. Националните звена за 
контакт на държавата членка по 
местонарушението и на държавата 
членка на издаване използват също 
така RESPER за обмена на 
информацията, която следва да бъде 
предоставена в съответствие с 
членове 8, 9,10,11, 12, 14 и 15. 
Комисията гарантира, че RESPER 
разполага с необходимите ресурси, за 
да изпълнява тази задача.

Изменение 20

Предложение за директива
Член 6 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Когато решението, засягащо 
правото на управление, се състои в 
отнемане, предприетите от държавата 
членка на издаване мерки отговарят на 
следните условия:

2. Когато решението, засягащо 
правото на управление, води до 
отнемане, предприетите от държавата 
членка на издаване мерки са следните:
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Обосновка

Тези букви a) – в) всъщност не са условия.

Изменение 21

Предложение за директива
Член 6 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) засегнатото лице може да си 
възстанови свидетелството за 
управление или правото на управление 
в съответствие с националните 
правила на държавата членка на 
издаване;

заличава се

Обосновка

Тази буква следва да бъде нова алинея, тъй като не се вписва в списъка с мерки, които 
следва да се предприемат от държавата членка на издаване.

Изменение 22

Предложение за директива
Член 6 – параграф 2 – буква в a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) в случай че държавата на 
обичайно местопребиваване съгласно 
определението в член 12 от 
Директива 2006/126/ЕО се различава 
от държавата на издаване, следва да 
се улесни смяната на свидетелството 
за управление.

Обосновка

Мобилността в рамките на ЕС става все по-често срещано явление, което води до 
положение, при което държавата на местопребиваване може да не е във всички 
случаи държавата на издаване на дадено свидетелство за управление на МПС. Поради 
това следва да се улесни смяната на свидетелството за управление на дадено лице, за 
да се гарантира по-бързо и безпроблемно възстановяване в случай на отнемане.
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Изменение 23

Предложение за директива
Член 6 – параграф 2 – алинея 1 (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Засегнатото лице може да си 
възстанови свидетелството за 
управление или правото на управление 
в съответствие с националните 
правила на държавата членка на 
издаване.

Изменение 24

Предложение за директива
Член 6 – параграф 3 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Когато решението, засягащо 
правото на управление, се състои във 
временно ограничаване или частично 
ограничаване, предприетите от 
държавата членка на издаване мерки 
отговарят на следните условия:

3. Когато решението, засягащо 
правото на управление, води до 
временно ограничаване или частично 
ограничаване, предприетите от 
държавата членка на издаване мерки са 
следните:

Изменение 25

Предложение за директива
Член 6 – параграф 3 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) когато временното ограничаване 
или частичното ограничаване, наложено 
от държавата членка по 
местонарушението и за което тя е 
направила уведомление, зависи както от 
изтичането на определен срок, така и от 
изпълнението на допълнителни условия, 
държавата членка на издаване взема 
предвид само определения срок;

(Не се отнася до българския текст.)
 

Изменение 26
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Предложение за директива
Член 6 – параграф 3 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3a. Държавата членка на издаване 
се стреми да гарантира, че в рамките 
на действащите правни ограничения 
на националните правила, мерките, 
предприети съгласно параграфи 2 и 3 
по отношение на решения, засягащи 
правото на управление, са съобразени 
във възможно най-голяма степен със 
съответните мерки, наложени от 
държавата членка по 
местонарушението.

Изменение 27

Предложение за директива
Член 7 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Въпреки това допълнителните 
условия, свързани с решение, засягащо 
правото на управление, за което е 
направено уведомление в съответствие с 
член 4, параграф 1, се считат за 
изпълнени от държавата членка по 
местонарушението, когато държавата 
членка на издаване е оценила 
положително, че засегнатото лице е 
изпълнило условията, приложими в 
държавата членка на издаване за 
възстановяване на правото на 
управление или на свидетелството за 
управление, или за възможността за 
кандидатстване за ново свидетелство за 
управление.

3. Въпреки това допълнителните 
условия, свързани с решение, засягащо 
правото на управление, за което е 
направено уведомление в съответствие с 
член 4, параграф 1, се считат за 
изпълнени от държавата членка по 
местонарушението, когато държавата 
членка на издаване е оценила 
положително, че засегнатото лице е 
изпълнило условията, приложими в 
държавата членка на издаване за 
възстановяване на правото на 
управление или на свидетелството за 
управление, или за възможността за 
кандидатстване за ново свидетелство за 
управление. В такъв случай 
държавата членка по 
местонарушението е обвързана от 
положителната оценка на 
държавата членка на издаване и 
нейното действие. Поради това 
държавата членка по 
местонарушението следва вече да не 
прилага допълнителните условия. 
Държавата членка по 
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местонарушението обаче може да 
продължи да прилага решението, 
засягащо правото на управление, на 
своята територия до края на неговия 
срок на действие.

Обосновка

Пояснение, имащо за цел да се гарантира, че в случаите на отнемане, когато 
държавата членка на издаване е наложила и някои допълнителни условия и те в 
крайна сметка са били оценени като изпълнени, държавата членка по 
местонарушението може да продължи да прилага решението, засягащо правото на 
управление, само за първоначално определения срок, но не и да изисква изпълнението на 
допълнителните условия

Изменение 28

Предложение за директива
Член 8 – параграф 1 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) съществува привилегия или 
имунитет съгласно 
законодателството на държавата 
членка на издаване, които 
възпрепятстват изпълнението на 
решението, засягащо правото на 
управление;

заличава се

Изменение 29

Предложение за директива
Член 8 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) решението, засягащо правото на 
управление, е наложено само на 
основание несъобразена скорост и 
нарушението на ограниченията на 
скоростта, които са в сила в държавата 
членка по местонарушението, е с по-
малко от 50 км/ч;

б) решението, засягащо правото на 
управление, е наложено само на 
основание несъобразена скорост и 
нарушението на ограниченията на 
скоростта, които са в сила в държавата 
членка по местонарушението, при 
условие че ограничението на 
скоростта за пътя, на който е 
извършено нарушението, е било ясно 
обозначено, е с по-малко от 30 км/ч, 
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когато става дума за пътища в 
жилищен район, и с по-малко от 50 
км/ч, когато става дума за пътища 
извън жилищен район;

Изменение 30

Предложение за директива
Член 8 – параграф 3 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Когато държавата членка на издаване 
възнамерява да приложи в конкретен 
случай основание за изключение в 
съответствие с параграф 1 или 2, тя 
незабавно информира държавата членка 
по местонарушението и, когато е 
приложимо, изисква цялата необходима 
информация, за да се прецени дали се 
прилага посочено в тях основание за 
изключение. Държавата членка по 
местонарушението незабавно 
предоставя исканата информация и 
може да предостави всякаква 
допълнителна информация или 
коментари, които счита за 
целесъобразни.

Когато държавата членка на издаване 
възнамерява да приложи в конкретен 
случай основание за изключение в 
съответствие с параграф 1 или 2, тя 
информира държавата членка по 
местонарушението не по-късно от 
десет работни дни след решение за 
прилагане на изключение и когато е 
приложимо, изисква цялата необходима 
информация, за да се прецени дали се 
прилага посочено в тях основание за 
изключение. Държавата членка по 
местонарушението предоставя исканата 
информация не по-късно от десет 
работни дни след искането и може да 
предостави всякаква допълнителна 
информация или коментари, които счита 
за целесъобразни.

Изменение 31

Предложение за директива
Член 9 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавата членка на издаване 
предприема мерките, посочени в член 6, 
параграф 1, или приема решение, че 
дадено основание за изключение в 
съответствие с член 8 се прилага 
незабавно и без да се засяга параграф 3, 
не по-късно от 15 дни след 
получаването на удостоверението в 
съответствие с член 5, параграф 1.

1. Държавата членка на издаване 
предприема мерките, посочени в член 6, 
параграф 1, или приема решение, че 
дадено основание за изключение в 
съответствие с член 8 се прилага 
незабавно и без да се засяга параграф 3, 
не по-късно от 15 работни дни след 
получаването на удостоверението в 
съответствие с член 5, параграф 1.
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Изменение 32

Предложение за директива
Член 9 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Националното звено за контакт 
на държавата членка на издаване 
незабавно съобщава чрез RESPER 
мерките, предприети съгласно член 6, 
параграф 1, или решението, че се 
прилага основание за изключение в 
съответствие с член 8, на националното 
звено за контакт на държавата членка по 
местонарушението.

2. Националното звено за контакт 
на държавата членка на издаване 
съобщава чрез RESPER не по-късно от 
десет работни дни след приемането 
на мерките, предприети съгласно 
член 6, параграф 1, или решението, че се 
прилага основание за изключение в 
съответствие с член 8, на националното 
звено за контакт на държавата членка по 
местонарушението.

Изменение 33

Предложение за директива
Член 9 – параграф 3 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Когато в конкретен случай не е 
възможно да се спази срокът, посочен в 
параграф 1, националното звено за 
контакт на държавата членка на 
издаване незабавно информира 
националното звено за контакт на 
държавата членка по местонарушението 
чрез всякакви средства за 
комуникация, като посочва причините, 
поради които не е било възможно да се 
спази този срок.

Когато в конкретен случай не е 
възможно да се спази срокът, посочен в 
параграф 1, националното звено за 
контакт на държавата членка на 
издаване информира чрез 
RESPER националното звено за контакт 
на държавата членка по 
местонарушението не по-късно от 
десет работни дни след изтичането 
на посочения срок, като посочва 
причините, поради които не е било 
възможно да се спази този срок.

Изменение 34

Предложение за директива
Член 10 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Когато е необходимо, държавите членки Когато е необходимо, държавите членки 
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се консултират незабавно помежду си 
чрез подходящи средства, за да 
гарантират ефективното прилагане на 
настоящата директива.

се консултират своевременно помежду 
си, за да гарантират ефективното 
прилагане на настоящата директива.

Изменение 35

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Националното звено за контакт на 
държавата членка на издаване 
незабавно информира националното 
звено за контакт на държавата членка по 
местонарушението:

Националното звено за контакт на 
държавата членка на издаване 
информира националното звено за 
контакт на държавата членка по 
местонарушението не по-късно от 
десет работни дни след приемането:

Изменение 36

Предложение за директива
Член 12 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Националното звено за контакт на 
държавата членка по местонарушението 
незабавно информира националното 
звено за контакт на държавата членка на 
издаване:

Националното звено за контакт на 
държавата членка по местонарушението 
информира националното звено за 
контакт на държавата членка на 
издаване не по-късно от десет 
работни дни след приемането:

Изменение 37

Предложение за директива
Член 12 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) за всяко обстоятелство, което се 
отнася до решението, засягащо правото 
на управление;

a) за всяко обстоятелство, което се 
отнася до решението, засягащо правото 
на управление, включително всяка 
значима информация по отношение 
на всяко изпълнение, което вече е 
извършено в държавата членка по 
местонарушението, на всякакви 
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допълнителни условия, наложени във 
връзка с решение, засягащо правото на 
управление;

Обосновка

Това е свързано с член 6, параграф 1, буква в), съгласно която държавата членка на 
издаване следва да вземе предвид тази информация, но никъде не е посочено откъде 
следва да дойде информацията, което е причината за това допълнение на член 12 
относно информацията, която трябва да бъде предоставена от държавата членка 
по местонарушението, ако такава информация съществува.

Изменение 38

Предложение за директива
Член 13 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. След получаването на 
уведомлението съгласно член 4, 
параграф 1 и съответно приемането на 
мерки съгласно член 6, параграф 1 
държавата членка на издаване 
информира незабавно засегнатото лице 
в съответствие с процедурите по 
националното си законодателство.

1. След получаването на 
уведомлението съгласно член 4, 
параграф 1 и съответно приемането на 
мерки съгласно член 6, параграф 1 
държавата членка на издаване 
информира засегнатото лице не по-
късно от седем работни дни след 
получаването на уведомлението 
съгласно член 4, параграф 1 или 
приемането на мерки съгласно член 6, 
параграф 1 в съответствие с 
процедурите по националното си 
законодателство.

Изменение 39

Предложение за директива
Член 13 – параграф 2 – буква а – подточка i

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) наименованието на органите, 
компетентни за изпълнението на 
решението, засягащо правото на 
управление, както на държавата членка 
на издаване, така и на държавата членка 
по местонарушението; и

i) наименованието, пощенския 
адрес, телефонния номер, 
присъствието в интернет и адреса на 
електронна поща за връзка на 
органите, компетентни за изпълнението 
на решението, засягащо правото на 
управление, както на държавата членка 
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на издаване, така и на държавата членка 
по местонарушението; and

Изменение 40

Предложение за директива
Член 15 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки гарантират, че 
съответните им национални звена за 
контакт си сътрудничат с органите, 
компетентни за прилагането на 
решенията, засягащи правото на 
управление, издадени за извършване на 
тежки пътнотранспортни нарушения, 
свързани с безопасността по пътищата, 
по-специално за да се гарантира, че 
цялата необходима информация се 
споделя своевременно и че се спазват 
сроковете, определени в член 9.

2. Държавите членки гарантират, че 
съответните им национални звена за 
контакт си сътрудничат с органите, 
компетентни за прилагането на 
решенията, засягащи правото на 
управление, издадени за извършване на 
тежки пътнотранспортни нарушения, 
свързани с безопасността по пътищата, 
по-специално за да се гарантира, че 
цялата необходима информация се 
споделя своевременно и че се спазват 
сроковете, определени в настоящата 
директива.

Изменение 41

Предложение за директива
Член 15 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите членки информират 
Комисията за националните звена за 
контакт, определени за целите на 
настоящата директива. На своя уебсайт 
Комисията предоставя достъп на 
всички държави членки до 
информацията, получена съгласно 
настоящия член.

3. Държавите членки информират 
Комисията за националните звена за 
контакт, определени за целите на 
настоящата директива. Комисията 
предоставя чрез RESPER и на 
портала за трансграничен обмен на 
информация, когато той започне да 
функционира, достъп на всички 
държави членки до информацията, 
получена съгласно настоящия член. 
Дотогава Комисията предоставя 
информацията на своя уебсайт.

Изменение 42

Предложение за директива
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Член 16 – параграф 1 – буква a а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

aа) броя на уведомленията, 
изпратени на засегнатите лица;

Изменение 43

Предложение за директива
Член 16 – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) времето, необходимо за 
предаване на информацията относно 
решението във връзка с основание за 
изключение;

в) времето, необходимо за 
предаване на информацията за всяко 
решение, взето във връзка с основание 
за изключение;

Изменение 44

Предложение за директива
Член 16 – параграф 1 – буква в a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) броя на случаите, в които се е 
наложило да бъде обосновано 
забавяне;

Изменение 45

Предложение за директива
Член 16 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

В срок до... [една година след датата 
на влизане в сила на настоящата 
директива] държавите членки 
съобщават на Комисията актуална 
информация относно действащите 
правила за санкциите, предвидени в 
тяхната правна система, които са 
приложими за тежки 
пътнотранспортни нарушения, 
свързани с безопасността по 
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пътищата. Държавите членки 
информират Комисията в срок от 
три месеца за всяка съществена 
промяна в тези санкции, като 
актуализират информацията, която 
са предали преди това. В срок до... 
[18 месеца след датата на влизане в 
сила на настоящата директива] 
Комисията публикува преглед на 
информацията, получена съгласно 
настоящия параграф, на портала за 
трансграничен обмен на информация 
относно пътнотранспортни 
нарушения, свързани с безопасността 
по пътищата („портала за 
трансграничен обмен“), създаден в 
съответствие с член 8 от 
Директива (ЕС) 2015/413, на всички 
официални езици на Европейския 
съюз. Ако е налице съществена 
промяна на действащата система в 
дадена държава членка, Комисията 
актуализира прегледа в срок от три 
месеца след получаване на 
информацията.

Изменение 46

Предложение за директива
Член 19 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки въвеждат в сила 
законовите, подзаконовите и 
административните разпоредби, 
необходими, за да се съобразят с 
настоящата директива, най-късно до 
[ДД.ММ.ГГГГ]. Те незабавно 
съобщават на Комисията текста на тези 
разпоредби.

Държавите членки въвеждат в сила 
законовите, подзаконовите и 
административните разпоредби, 
необходими, за да се съобразят с 
настоящата директива, най-късно до ... 
[една година след датата на влизане в 
сила на настоящата директива]. Те 
незабавно съобщават на Комисията 
текста на тези разпоредби.

Обосновка

Трябва да се определи датата на транспониране.
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Изменение 47

Предложение за директива
Член 19 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. До [ДД.ММ.ГГГГ] държавите 
членки съобщават на Комисията текста 
на основните разпоредби от 
националното законодателство, които те 
приемат в областта, уредена от 
настоящата директива.

2. В срок до ... [дата на влизане в 
сила на настоящата директива + 
15 месеца] държавите членки 
съобщават на Комисията текста на 
основните разпоредби от националното 
законодателство, които те приемат в 
областта, уредена от настоящата 
директива.

Изменение 48

Предложение за директива
Член 20 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Доклад относно прилагането Преразглеждане

Изменение 49

Предложение за директива
Член 20 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

До [влизането в сила + 5 години] и на 
всеки пет години след това Комисията 
представя на Европейския парламент и 
на Съвета доклад относно прилагането 
на настоящата директива, включително 
относно нейното въздействие върху 
пътната безопасност. Докладът се 
придружава, при необходимост, от 
предложения за изменения на 
настоящата директива.

В срок до... [пет години след датата 
на влизане в сила на настоящата 
директива] и на всеки пет години след 
това Комисията представя на 
Европейския парламент и на Съвета 
доклад относно прилагането на 
настоящата директива, включително 
относно нейното въздействие върху 
пътната безопасност. Докладът включва 
статистически данни от държавите 
членки относно използването на 
механизма, предвиден в настоящата 
директива, както и проблемните 
области и областите, в които е 
налице потенциал за подобрение. 
Докладът се придружава, при 
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необходимост, от законодателно 
предложение за изменение на 
настоящата директива.

Изменение 50

Предложение за директива
Член 21 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Влизане в сила и прилагане Влизане в сила

Обосновка

Формулировката „прилагане“ не е необходима в заглавието на члена, тъй като няма 
специални разпоредби, които да изискват различна дата на прилагане.
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ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ

Контекст на предложението

През последните две десетилетия подобряването на пътната безопасност и 
намаляването на броя на смъртните случаи при пътнотранспортни произшествия са в 
основата на транспортните политики на Съюза. Действително се наблюдава стабилно 
намаляване на смъртните случаи при пътнотранспортни произшествия от 51 400 през 
2001 г. на 19 800 през 2021 г. – това обаче е малко под целта на ЕС за намаляването им 
със 75% в периода между 2001 г. и 2020 г. През последните години намаляването на 
смъртните случаи показва признаци на забавяне.

В този контекст през 2017 г. министрите на транспорта от ЕС изготвиха декларация на 
министрите във Валета, в която призоваха Комисията да проучи по-нататъшното 
укрепване на нормативната уредба на Съюза в областта на пътната безопасност, по-
специално по отношение на взаимното признаване на лишаването от право на 
управление на МПС на чуждестранните водачи на МПС. Понастоящем, ако даден водач 
на МПС извърши нарушение извън държавата членка, в която е издадено 
свидетелството му за управление (обикновено държавата членка на пребиваване), и 
впоследствие свидетелството му за управление е временно ограничено, например за 
шест месеца, това временно ограничаване в повечето случаи ще важи само в държавата 
членка, където е извършено нарушението. Въпросното лице все още ще може свободно 
да управлява превозно средство във всички други държави – членки на ЕС, 
включително в държавата членка, в която обикновено живее. 

Ето защо настоящото предложение относно действието в целия Съюз на определени 
решения, засягащи правото на управление, което се разглежда в момента, 
[COM(2023)0128], има за цел да сложи край на тази ситуация на безнаказаност на 
водачи с чуждестранна регистрация. То е част от по-широкообхватен „пакет за пътна 
безопасност“, представен през март 2023 г., който съдържа три взаимосвързани 
законодателни акта. Пакетът включва две други предложения, съответно относно 
свидетелствата за управление на превозни средства [актуализиране на 
Директива 2006/126/ЕО] и относно трансграничния обмен (ТГО) на информация 
относно пътнотранспортни нарушения, свързани с безопасността по пътищата 
[актуализиране на Директива (ЕС) 2015/413]. 

С Директива 2006/126/ЕО относно свидетелствата за управление на превозни средства, 
и по-точно в член 11, параграф 4, се направи опит за предприемане на някои стъпки за 
регулиране на действието в целия Съюз на определени решения, засягащи правото на 
управление, но нейната формулировка се счита за недостатъчно ясна и не е толкова 
ефективна, колкото се надявахме.

Съдържание на предложението

Крайната цел на предложението е да се повиши пътната безопасност чрез ограничаване 
на широко разпространените безнаказани действия при безразсъдно шофиране в 
чужбина. Това се постига чрез създаване на уредба, предвиждаща действие в целия ЕС 
на всяко решение за отнемане, временно ограничаване или частично ограничаване на 
валидността на свидетелство за управление на водач на МПС, който е извършил тежко 
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нарушение по отношение на управлението на МПС извън държавата членка, в която е 
издадено свидетелството му за управление. С него се установява система за 
сътрудничество и предаване на информация между държавата членка, в която е 
извършено нарушение, и държавата членка, издала свидетелството за управление. С 
него се определят конкретни процедури и задължения за двете участващи държави. 

В обхвата на предложението попадат само онези нарушения на правилата за движение 
по пътищата, които допринасят в най-голяма степен за произшествията и смъртните 
случаи, както е посочено в Директивата за ТГО: превишена скорост, управление в 
нетрезво състояние, управление под въздействието на наркотични вещества и 
причиняване на смърт или тежко нараняване в резултат на пътнотранспортни 
нарушения, свързани с безопасността по пътищата.

Позиция на докладчика

Докладчикът категорично приветства целия пакет за пътна безопасност и по-конкретно 
настоящото предложение, което е съвсем нов елемент, който предлага голям потенциал 
за възпиране на безразсъдното шофиране. Въпреки различните правила и обхват на 
санкциите в различните държави членки е назрял моментът за европейски подход към 
тежките трансгранични пътни нарушения, особено с оглед на нарастващото движение 
на граждани през границите и по-големия обем на туризма. 

Като цяло в предложението са заложени правилният подход, обхват и задълбоченост на 
мерките за постигане на желания ефект – намаляване на по-тежките видове пътни 
произшествия. 

В крайна сметка неговият успех зависи от правилното сътрудничество между 
държавите членки и безпроблемния и своевременен обмен на информация между тях. 
За тази цел един от аспектите, които докладчикът се стреми да подобри, са сроковете за 
важни етапи от процедурата, с която се поражда действие в целия Съюз на решения, 
засягащи правото на управление. Те до голяма степен липсват в предложението, което 
поставя под въпрос общия период от време, който може да отнеме подобна процедура. 
Поради това повечето срокове в предложението са по-конкретно определени (на 
седем работни дни), за да се гарантира адекватното изпълнение на всеки етап, а оттам и 
ефективността на цялата процедура. Това е от особено значение за гражданите на ЕС, 
които се оказват нарушители и чиито права (напр. това на управление на МПС) може 
да бъдат сериозно засегнати, ако приключването на дадена процедура отнеме ненужно 
дълго време само поради продължителна административна обработка.

Както вече беше споменато, безспорно наказателните кодекси за пътнотранспортни 
нарушения се различават в отделните държави членки. Предложението обаче има за 
цел да осигури това действие в целия Съюз на решенията, засягащи правото на 
управление, постановени от една държава членка и приложими в останалите; 
докладчикът счита, че следва да се търси известна степен на синхронизация в рамките 
на съществуващите ограничения. Следователно държавите членки се насърчават да се 
опитат да уеднаквят във възможно най-голяма степен срока на действащите в целия 
Съюз решения, засягащи правото на управление, определен от държавата членка на 
издаване, и „първоначалния“ срок, определен от държавата членка по 
местонарушението (например ако държавата по местонарушението постанови решение, 
засягащо правото на управление за срок от 15 месеца, а същото нарушение се наказва в 
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държавата членка на издаване за срок между 9 и 12 месеца, то последната следва по 
свое усмотрение да вземе решение за срок от най-малко 12 месеца, за да се доближи 
максимално до първоначалното решение, без да нарушава собствените си правила, 
разбира се).

Друга лека корекция, предложена от докладчика, се отнася до основанията за 
изключение, свързани с решенията, засягащи правото на управление, поради 
превишена скорост. В предложението се предлага при превишаване на скоростта с по-
малко от 50 км/ч над разрешената скорост държавата членка на издаване да може да 
избере дерогация. При ограничение на скоростта в градски условия от 30 км/ч (каквато 
все по-често е тенденцията в много градове), обаче тази дерогация е неоправдана, 
поради което следва да се направи поне общо разграничение на ограниченията на 
скоростта по пътищата в градски и извънградски условия и какво превишаване на 
скоростта е „позволено“, за да отговаря на условията за изключение във всеки отделен 
случай.

И накрая, трябва да се въведат и правилните инструменти – съществено подобряване и 
коригиране на съществуваща система за обмен на информация между държавите 
членки – мрежата на ЕС за свидетелства за управление („RESPER“). RESPER следва да 
бъде основен елемент на настоящото предложение, поради което докладчикът счита, че 
тя следва да бъде единственото средство за целия информационен обмен между 
държавите членки, също и с оглед на по-строгите срокове, представени в настоящия 
проект на доклад.
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ПРИЛОЖЕНИЕ: СПИСЪК НА ОБРАЗУВАНИЯТА ИЛИ ЛИЦАТА, 
ПРЕДОСТАВИЛИ 

ИНФОРМАЦИЯ НА ДОКЛАДЧИКА

В съответствие с член 8 от приложение I към Правилника за дейността докладчикът 
декларира, че в хода на изготвяне на доклада до приемането му в комисия е получена 
информация от следните субекти или лица:

Образувание и/или лице
European Transport Safety Council (Европейски съвет за транспортна безопасност)
Bundesverband Güterkraftverkehr Logistik und Entsorgung e.V. (Федерално сдружение за 
автомобилен превоз на стоки, логистика и обезвреждане)
International Road Transport Union (Международен съюз по автомобилен транспорт)
-
Горепосоченият списък е изготвен в рамките на изключителната отговорност на 
докладчика.



RR\1292371BG.docx 33/34 PE751.805v02-00

BG

ПРОЦЕДУРА НА ВОДЕЩАТА КОМИСИЯ

Заглавие Действие в целия Съюз на определени решения, засягащи правото на 
управление

Позовавания COM(2023)0128 – C9-0036/2023 – 2023/0055(COD)

Дата на представяне на ЕП 1.3.2023

Водеща комисия
Дата на обявяване в заседание

TRAN
17.4.2023

Подпомагащи комисии
Дата на обявяване в заседание

JURI
17.4.2023

LIBE
17.4.2023

Недадени становища
Дата на решението

JURI
21.3.2023

LIBE
27.4.2023

Докладчици
Дата на назначаване

Petar Vitanov
25.4.2023

Разглеждане в комисия 27.6.2023 18.9.2023 26.10.2023

Дата на приемане 29.11.2023

Резултат от окончателното 
гласуване

+ : 37
- : 5
0 : 0

Членове, присъствали на 
окончателното гласуване

Andris Ameriks, José Ramón Bauzá Díaz, Izaskun Bilbao Barandica, 
Karolin Braunsberger-Reinhold, Ciarán Cuffe, Jakop G. Dalunde, Mario 
Furore, Isabel García Muñoz, Jens Gieseke, Elsi Katainen, Elena Kountoura, 
Bogusław Liberadzki, Peter Lundgren, Benoît Lutgen, Marian-Jean 
Marinescu, Tilly Metz, Cláudia Monteiro de Aguiar, Jan-Christoph Oetjen, 
Tomasz Piotr Poręba, Bergur Løkke Rasmussen, Dominique Riquet, Thomas 
Rudner, Massimiliano Salini, Vera Tax, István Ujhelyi, Achille Variati, 
Henna Virkkunen, Petar Vitanov, Roberts Zīle

Заместници, присъствали на 
окончателното гласуване

Pablo Arias Echeverría, Ignazio Corrao, Andor Deli, Angel Dzhambazki, 
Roman Haider, Ljudmila Novak, Marianne Vind

Заместници (чл. 209, пар. 7), 
присъствали на окончателното 
гласуване

Hildegard Bentele, Theresa Bielowski, Vasile Blaga, Janina Ochojska, 
Francesca Peppucci, Catharina Rinzema



PE751.805v02-00 34/34 RR\1292371BG.docx

BG

ПОИМЕННО ОКОНЧАТЕЛНО ГЛАСУВАНЕ ВЪВ ВОДЕЩАТА КОМИСИЯ

37 +
NI Deli Andor, Furore Mario

PPE Arias Echeverría Pablo, Bentele Hildegard, Blaga Vasile, Braunsberger-Reinhold Karolin, 
Gieseke Jens, Lutgen Benoît, Marinescu Marian-Jean, Monteiro de Aguiar Cláudia, Novak 
Ljudmila, Ochojska Janina, Peppucci Francesca, Salini Massimiliano, Virkkunen Henna

Renew Bauzá Díaz José Ramón, Bilbao Barandica Izaskun, Katainen Elsi, Oetjen Jan-Christoph, 
Rasmussen Bergur Løkke, Rinzema Catharina, Riquet Dominique

S&D Ameriks Andris, Bielowski Theresa, García Muñoz Isabel, Liberadzki Boguslaw, Rudner 
Thomas, Tax Vera, Ujhelyi István, Variati Achille, Vind Marianne, Vitanov Petar

The Left Kountoura Elena

Verts/ALE Corrao Ignazio, Cuffe Ciarán, Dalunde Jakop G., Metz Tilly

5 -
ECR Dzhambazki Angel, Lundgren Peter, Poreba Tomasz Piotr, Zile Roberts

ID Haider Roman

0 0

Легенда на използваните знаци:

+ : „за“

- : „против“

0 : „въздържал се“


